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工 業 、 科 學 及 醫 學 電 子 器 材 牌 照  
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發 出 日 期：  
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發 出 費 用：  每個高頻率產生器 

FEE ON ISSUE PER HIGH FREQUENCY GENERATOR 

 
 

 ﹝以下稱為“持牌人”﹞，地址為 

 of 

 

 

 

 
現獲發牌照，以在本牌照所列的各項條件規限下  

(hereinafter called "the Licensee") is hereby licensed, subject to the conditions set out in this Licence  

 

在 

to possess, maintain and use apparatus at  

 

 

, 

管有、維持和使用作產生高頻率電磁能之用的器具，而該高頻率電磁能量只用作工業、科學及醫學工序。 

for the purpose of generating high frequency electro-magnetic energy which shall be used for industrial, scientific and medical processes only. 

 

 

條     件 

CONDITIONS 

 
一. (甲) 器具須只在輻射受抑制的情況下使用。在國際分配頻率以外而對通訊服務造成干擾的輻射須予以壓制，至令通訊事務管理局

滿意的程度。 

 (乙) 器具須只由獲持牌人為此授權的人操作。 

1. (a) The apparatus shall be used only under suppressed radiation conditions.  Radiation outside the internationally allocated frequencies 

causing interference to communication services shall be suppressed to the satisfaction of the Communications Authority. 

 (b) The apparatus shall be operated only by persons authorised by the Licensee in that behalf. 

二. 附於本牌照的附表須顯示本牌照所涵蓋的器具數目及其操作頻率。 

2. The Schedule attached hereto shall show the number of apparatuses covered by this Licence and their operating frequencies. 

三. (甲) 持牌人未獲通訊事務管理局的書面同意，不得  

 (i)  對本牌照所涵蓋的一個器具或多於一個器具作出任何更改或增添；或 

 (ii) 改變所維持和使用一個器具或多於一個器具的地方的地址。 

 (乙) 在任何時間﹐持牌人如欲作出  

 (i) 第(甲)(i)款述及的任何更改或增添；或 

 (ii) 第(甲)(ii)款述及的地址改變， 

 須於他擬作出該項更改、增添或改變的日期不少於十天前，以書面向通訊事務管理局申請同意該項更改、增添或改變。持牌人須

於作出該申請時，將本牌照及附表交還通訊事務管理局，以便該申請獲批給時修訂。 



 

 

3. (a) The Licensee shall not without the consent in writing of the Communications Authority  

 (i) make any alternation or addition to the apparatus (apparatuses) covered by this Licence; or 

 (ii) change the address of the place where the apparatus (apparatuses) is maintained and used.  

 (b) If at any time the Licensee wishes to make  

 (i) any alteration or addition mentioned in subclause (a) (i); or 

 (ii) a change of address mentioned in subclause (a) (ii), 

 he shall make application in writing to the Communications Authority for consent to such alteration, addition or change not less than 10 days 

before the date on which he intends to make such alteration, addition or change. The Licensee shall, when making such application, return 

this Licence and the Schedule to the Communications Authority for amendment in the event of the application being granted. 

四. 持牌人須將其通信地址的任何改變，從速以書面向通訊事務管理局作出通知，並在作出該通知時，將本牌照交還通訊事務管理局

修訂。 

4. The Licensee shall give notice promptly in writing to the Communications Authority of any change of his postal address and, when giving 

such notice, shall return this Licence to the said Authority for amendment. 

五. 該電台、該器具或多於一個器具及本牌照須在任何合理時間供通訊事務管理局妥為授權的人員檢查。 

5. The Station, the apparatus (apparatuses) and this Licence shall be available for inspection at all reasonable times by duly authorised officers 

of the Communications Authority. 

六. (甲) 本牌照的有效期為通訊事務管理局在發出該本牌照時決定和公布適用於工業、科學及醫學電子器材牌照的期間。 

 (乙) 持牌人須繳付通訊事務管理局不時決定和公布適用於工業、科學及醫學電子器材牌照的費用。 

6. (a)  This Licence shall be valid for such period as determined and published by the Communications Authority to be applicable to the 

Industrial, Scientific And Medical Electronic Machine Licence at the time of the issue of this Licence.  

 (b) The Licensee shall pay the fee applicable to the Industrial, Scientific and Medical Electronic Machine Licence as may from time to 

time be determined and published by the Communications Authority.   

七. 本牌照不得轉讓。 

7. This Licence is not transferable. 

八. 本牌照在屆滿或撤銷後，須交還通訊事務管理局。 

8. This Licence shall be returned to the Communications Authority when it has expired or been revoked. 

九. 通訊事務管理局以前曾就該器具批給持牌人不論如何描述的牌照或許可證，現予以撤銷。 

9. Any previous Licence or Permit however described which the Communications Authority has previously granted to the Licensee in respect 

of the apparatus is hereby revoked. 

十. 持牌人及操作根據本牌照持牌人獲批准設置和使用的任何電台的所有人士，均須遵守和遵從電信公約的有關條文。 

10. The Licensee, and all persons operating any stations which the Licensee is authorised by this Licence to establish and use shall observe and 

comply with the relevant provisions of the Telecommunication Convention. 

十一. 在本牌照內，“電信公約”(Telecommunication Convention) 指不時或在任何時間為香港參加或適用於香港的任何《國際電信聯盟憲章

及公約》及附錄於該公約的《無線電規則》。 

11. In this Licence "Telecommunication Convention" ( 電 信 公 約 ) means any Constitution and Convention of the International 

Telecommunication Union and the Radio Regulations annexed thereto, which have from time to time or at any time been acceded to by or 

applied to Hong Kong. 

 

 

附   表 

SCHEDULE 

 

 

 

 

 
 

通訊事務管理局 

﹝                代行﹞ 

For and on behalf of the Communications Authority 

 

 

 

 


